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AHIJIMMCKMWE UOIUOMBI C KOMIIOHEHTOM IIBETOOBO3HAYEHUSA
3aineBa AuHa IOpreBHa

CTyHeHT, benropoackuii rocyapCTBEHHBIM HAllMOHAJIbHBIN UCCIIe0BaTeIbCKII YHUBEPCUTET, PO, T.
Benropon

AHHOTamnus. B cTaTwe pacCMaTpPUBalOTCsA Pa3/IMYHbIE QHTJIMMCKHE UOUOMEI C KOMIIOHEHTOM
HBeTOO603Ha‘-IeHI/IH, AHAJIU3UPYETCA UX CEMaHTHU4YE€CKasi COCTABJIAIOIIAA.

KnarodeBbIe CJI0Ba: aHTIUHACKUHN SI3LIK, UOWMOMEI, IIBET, CEMaHTHKa.

VouoMbl B aHTJIMKMCKOM $SI3BIKE — SIBIIEHME HeoOHO3Ha4YHoe. CorjlaCcHO OnpeneeHunio, — 3TO
MIPUCYIINHA TOIBKO HAHHOMY SI3LIKY ¥ HEe IIePeBOIUMEIN Ha OPYTHe sI3bIKW YCTOMYUBBIM 000POT pedH,
3HaUYeHHe KOTOPOTro He BEITEKAET M3 CYMMBI 3HAUYEHUU COCTaBJISIOMIUX €r0 3JIEMEeHTOB. UOAUOMEI C
Ha3BaHUSIMMU LIBETOB - HE PEOKOCTh B @HTJIMMCKOM S3bIKe. PAaCCMOTPUM HEKOTOPHIE U3 HUX.

1. Uguomzsl ¢ black.

The black sheep - u3ro#, ToT, KOro He J00ST, TPE3UPAIOT;

A black eye - CHHSIK IIO[ T'7Ta30M;

Black art - yepHas marusi;

To be in the black - 66T GHHAHCOBO HE3aBUCUMBIM, CTAOUIBHBIM;

Black look - xmyp#bIif, HegOOPHIM B3TISI;

Black pudding - kpoBsiHast Konbaca;

Black and blue - B ymmbax, cuHsKax;

Black spot - ormracHoe MecTo Ha fopore.

Hcnonbp30BaHue ONpUjIaraTeIbHOTr0, 0003HAYAIOINIeT0 YePHLIN IIBET, B IPEICTABIEHHBIX HOANOMAaX
mpuaaeT OOIIUI HeraTUBHBIN XapaKTep BBICKA3bIBAHUIO. [Ipy 9TOM IpHuIaraTeIbHOe «UePHBIN»
3HAYHUTEJIbHO BHIOEJISIeT OIpeenseMoe CYIIeCTBUTEIbHOe U3 IPUBLIYHOIO Psifia ero YIIOTPeOIeHus.
Taxk, art, KoTopoe 0OLIYHO XapaKTePU3yeT MPeKPAacCHLIe, 3CTETUYHLIE, «BO3MYIITHLIE» PAOOTHI,
KOTOPHIE IEPEHOCAT HaC B MUP YET0-TO BO3BHIIIEHHOT 0, B yIIOTPeOIeHun ¢ nmpunaratenbHbeiM black
pe3ko npuobpeTaeT MpPaYHHIA XapaKTep 4ero-To «HeYHCTOr0», 3JI0T0, OMUHOKOT0. Tak ke, Kak u
sheep (oBI1a), KoTOpas cpeau OPYrHUX IMOJOOHEIX cebe HuYeM He BHIOeJIIeTCS U B 9TOM CMEICTIe
UMeeT ITOJIOKUTENILHEIN OTTeHOK, B coueTanuu ¢ black oTkpriBaeT B cefe HOBOe, HETAaTUBHOE
3HaueHUe, TpaHCcIupylomeecs MetTadhopudecku. TakKe [JId TOT0, YTOOH TOMYEPKHYTh HENOOPHIH,
HaCTPaWBaOIIUY ITPOTUB Ce0sT B3TIISAN YeJI0BeKa, B aHTJIMHUCKOM JUCKYPCe UCIIOJIE3YETCS TO Ke

black.

2. Uguowmtl ¢ yellow.
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The yellow press - :xxenTas npecca;

To have a yellow streak - cTpycuTs;

Yellow look - 3aBUCTINUBEIN B3TIAL;

Yellow flag - kapaHTUHHEIHA (riar;

Yellow dog - mop el 4enoBeK, HEIPUSTHAS JINYHOCTD, TPYC.

PaccmaTtpuBasa 3Ha4eHUS IIpeCTaBIeHHBIX CII0BOCOYETaHNUM, MOKHO OTMETUTH, YTO KEJITHIN IIBET
TaKXe HeceT B cefe HeTaTUBHYIO OKPACKy B MUPOBOCIPUATHY aHT/M4YaH. [Ipunaratenbaoe yellow
HCIOJIb3yeTCs, YTOORI OITrcaTh HegoOpokKenaTeJIbHLIN B3TJIA, HU30CTh YeJIOBEUEeCKOT0 XapaKTepa,
a0bCypOHOCTL CUTYyalluU UJIU JKe YeJIoBeKa, Ha KOTOPOT 0 HeNlb3s MOM0XKUTLCA. 2KenTri IBEeT B
OaHHBIX UAMOMAaX CUMBOJIM3UPYET HEIIOOUIpsieMble 0011IECTBOM CBOMCTBA UEI0BEYECKOM AYIIU WU
CUTyallu¥ B II€JIOM.

3. Uouowmsl ¢ blue.

Blue-ribbon - uckmI04YUTENBHBIN, CAMBIN JTYYIINH;

As blue as the devil - rpycTHBIN, yTPIOMBIN;

Till one is blue in the face - monro u 6e3ycrenIHo;

To talk a blue streak - TapaTopuTb, MHOTO 60JITATh;

To be in a blue funk - TockoBaTs;

To make/ turn the air blue - ckBepHOCIOBUTE, PyTraThCH;

To drink till all’s blue - monuThcst g0 6€I0M TOPSTYUKY;

To blue money - TpaHXKUPUTDL TEHBIH.

WTak, B IpefcTaBlIeHHLIX BEIPaXKeHUAX 0003HaueHre roIy0oro 11BeTa yKa3blBaeT Ha
runepO0IM3aIuio uaen, 3a10KeHHON B HUX. TakK, 4TOOb 0003HAUYUTh AeNCTBUS YeJIOBEKa,
HallpaBJIeHHbIE Ha Ype3MepHble He0OOOCHOBAaHHBIE TPATHI, aHTJIMYaHe UCITonb3yoT blue B 3HaveHun
rnaroja. YToObl 0TPa3uTh 6€3yCHEeITHOCTD IIONBITOK OOHOTO YeI0BeKa B JOCTUKEHUU KaKou-11ubo
IIeJIW, TaKKe MOXKeT OBITh YMECTHO npuiaratesibHoe blue. A 4To6r mepenaTh BCIO MOABJIEHHOCTD
COCTOAHUSA YyenoBeka blue ucnonb3yeTcss B SpKOM CpaBHEHUH.

4. Uouomel ¢ pink.

In the pink — B mo6poM 3mpaBuy;

Tickled pink - ynoBr1eTBOPEHHEBIH, TIOJIBIIIEHHBIN;

The pink of perfection - Bepx coBepIiieHCTBa.

Po30BHI 1[BET B BEIOPAHHBIX HAMOMAX XapaKTEePU3yeTCs O0IIUM HOI0KUTETbHBIM OTTEHKOM
3Ha4YeHus. Tak, 4TOOBI ONUCAThH YEJIOBEKA, ITOJTHOTO CUJI, SHEPTHUH, Y9HTY3HUa3Ma, aHTIUYaHe CKaXKyT
- He’s in the pink, a 4TOOH IpUOaTh CUTYalIMU BO3BLIIIIEHHBIM XxapakTep mo6aBaT - This is the pink
of perfection.

IIBeTa B aHTTUNCKOM SI3bIKe — OOTaTHIM U UHTEPECHBIM CIIOM JTIEKCUKU U (hpa3eosiorun. Kaxkaeii us

PacCMOTPEHHBIX IIBETOB HECET B ce0e CBOM YHUKAIbHBIW CMBICII. 3HATh UX U yIIOTPEOIIATh B PeYH -
IIpeporaTuBa UCTUHHBIX IEHUTEJIEHN SI3bIKa
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